
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TROUBY  
NÁVOD K OBSLUZE CZ   

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

CANDY HOOVER GROUP S.R.L. • Via Comolli 16 • 20861 Brugherio (MB) Italy 

 



Obsah  
 

Všeobecná Upozornění 1.1 Prohlášení O Shodě 

1 
1.2 Bezpečnostní Tipy 
1.3 Instalace 
1.4 Vestavění Trouby Do Kuchyňské Linky 
1.5 Důležité 

 1.6 Připojení K Elektrické Síti 
 1.7 Vybavení Trouby ( Podle Modelu) 

 
 
 
 

 

Užitečné Tipy 2.1 Bezpečnostní Systém Roštu 

2 
2.2 Grilování 
2.3 U-cook Modely 
2.4 Podle Modelu Led Vision 
2.5 Samočištění Trouby Pomocí Katalytické Vložky 

 2.6 Funkce Aquactiva 
 2.7 Čištění A Údržba 
 2.8 Servisní Středisko 

 
 

 

Časoměřič 3.1 Použití Minutky 

3 
3.2 Použití Časovače Ukončení Vaření 
3.3 Nastavení Správného Času 
3.4 Využití Času Dotykové Ovládání 

 Programmer - Programování 
 

 

Pokyny K Použití 

   4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CZ 1 



BEZPEČNOSTNÍ POKYNY   
• Během vaření může ve vnitřním prostoru trouby nebo na skle dveří docházet ke kondenzaci vlhkosti. 
Jedná se o normální stav. Chcete-li tento efekt omezit, počkejte po zapnutí napájení 10-15 minut, než 
vložíte jídlo do trouby. Kondenzace v každém případě zmizí, jakmile trouba dosáhne teploty vaření.  
• Vařte zeleninu v nádobě s víkem namísto otevřeného zásobníku. 
• Nenechávejte jídlo uvnitř trouby po uvaření po dobu delší než 15-20 minut. 
• UPOZORNĚNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se během použití zahřívají. Nedotýkejte se topných prvků.  
• UPOZORNĚNÍ: přístupné části se mohou při používání trouby zahřát. Děti musejí být udržovány v 
bezpečné vzdálenosti.  
• Tento spotřebič smí používat děti starší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, senzorickými nebo 
mentálními schopnostmi nebo bez dostatečných zkušeností, pokud jsou pod dohledem a byly 
poučeny o použití spotřebiče a možném riziku.  
• Nedovolte dětem hrát si se spotřebičem. 
• Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dohledu. 
• Během použití se spotřebič zahřívá. Nedotýkejte se ohřevných  prvků uvnitř trouby. 
UPOZORNĚNÍ: Přístupné části mohou být během provozu horké. Udržujte děti mimo dosah spotřebiče. 
• Nepoužívejte drsné čističe ani ostré kovové předměty k čištění skla dvířek trouby, neboť můžete 
poškrábat povrch.  
• Vypněte troubu před sejmutím ochrany a po očištění nasaďte ochranu v souladu s pokyny. 
• Používejte pouze tepelní sondu doporučenou pro tuto troubu. 
• K čištění nepoužívejte vysokotlaké parní čističe. 
• Připojte zástrčku k napájecímu kabelu, který je schopen vydržet napětí, proud a zátěž uvedené na štítku 
a který je opatřen uzemňovacím kontaktem. Zásuvka musí být vhodná pro zatížení uvedené na štítku a 
musí mít zapojený a funkční uzemňovací kontakt. Uzemňovací vodič má žlutozelenou barvu. Tuto 
operaci by měl provádět odborník s vhodnou kvalifikací. V případě neslučitelnosti mezi zásuvkou a 
zástrčkou spotřebičů požádejte kvalifikovaného elektrikáře, aby zásuvku nahradil jiným vhodným typem. 
Zástrčka i zásuvka musejí odpovídat platným normám země instalace. Připojení k napájecímu zdroji lze 
provést také tak, že mezi spotřebičem a zdrojem energie, který zvládne maximální připojenou zátěž a 
který je v souladu se stávajícími právními předpisy, je umístěn omnipolární vypínač. Žlutozelený 
uzemňovací kabel by neměl být přerušen vypínačem. Zásuvka nebo omnipolární vypínač používaný pro 
připojení by měl být při instalaci spotřebiče snadno přístupný.  
• Odpojení lze zajistit přístupnou zástrčkou nebo začleněním spínače v pevném zapojení v souladu s 
pravidly elektroinstalace.  
• Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být nahrazen kabelem nebo speciálním svazkem, který je 
k dispozici u výrobce. Případně se obraťte na zákaznický servis.  
• Typ napájecího kabelu musí být H05V2V2-F. 
• Nedodržení výše uvedených pokynů může ohrozit bezpečnost spotřebiče a zneplatnit záruku. 
• Před čištěním by měl být odstraněn veškerý přebytek rozlitého materiálu. 
• Během procesu pyrolytického čištění se mohou povrchy zahřát více, než je obvyklé, proto je nutné 
děti udržovat v bezpečné vzdálenosti.  
• Spotřebič nesmí být instalován za ozdobnými dvířky, aby nedošlo k přehřátí. 
• Když umístíte polici uvnitř, ujistěte se, že zarážka směřuje nahoru a dozadu do komory. 
Police musí být zasunuta zcela do komory. 
• VAROVÁNÍ: Nepotahujte stěny trouby alobalem ani jednorázovými ochrannými produkty, které jsou 
k dostání v obchodech. Hliníková fólie nebo jakákoli jiná ochrana způsobuje v přímém kontaktu se 
smaltovaným povrchem riziko roztavení nebo poškození smaltovaného povrchu uvnitř trouby.  
• VAROVÁNÍ: V žádném případě neodstraňujte těsnění dveří trouby. 
• K provozování spotřebiče při jmenovitých frekvencích nejsou nutné žádné další úkony ani nastavování.  
 
 

Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadu z elektrického a elektronického zařízení (WEEE). WEEE 
obsahuje jak škodlivé látky (které mohou vyvolat nepříznivý dopad na životní prostředí), tak i suroviny (které lze použít opakovaně). Je nutno 
používat speciální zacházení vzhledem k WEEE, aby se všechny nečistoty likvidovaly správně a bylo možno recyklovat všechny materiály.  
Jednotlivci mohou hrát významnou úlohu při zajišťování toho, aby se z WEEE nestal ekologický problém; je nezbytné dodržovat některá 
základní pravidla: 
• WEEE nelikvidujte jako běžný domovní odpad.  
• WEEE předávejte na příslušná sběrná místa řízená městskými úřady nebo registrovanými společnostmi. V řadě zemí může být 
používán systém domácího odběru velkých WEEE.  

• Když kupujete nový spotřebič, můžete starý vrátit prodejci, který jej musí zdarma odebrat na principu kus za kus, pokud jde o zařízení 
odpovídajícího typu, které má stejné funkce jako dodávané zařízení.  

 
ÚSPORA ENERGIE A OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  
Tam, kde je to možné, vyhněte se předehřátí trouby a vždy se ji snažte naplnit. Neotevírejte dvířka trouby, pokud to není nezbytné, protože dochází k 
úniku tepla, které se rozptyluje pokaždé, když je trouba otevřena. Pro významnou úsporu energie vypněte troubu 5 až 10 minut před plánovaným 
koncem doby pečení a využíjte zbytkové teplo, které trouba generuje. Těsnění udržujte v čistotě a v pořádku, aby nedošlo k úniku tepla ven z trouby. 
Máte-li smlouvu na odběr elektrické energie za nižší tarif v určitých hodinách v průběhu dne, využijte program pro "odložené pečení". 
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1. VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ  
 
Přečtěte si pozorně tyto pokyny pro maximální využití trouby. Odložte si tyto pokyny na bezpečném místě pro instalaci a použití v budoucnosti 
a před instalací trouby si poznačte sériové číslo pro případ pomoci servisního střediska. Po vybalení trouby se ujistěte, zda není žádným 
způsobem poškozená. Pokud máte nějaké pochybnosti, nepoužívejte ji.  
Kontaktujte kvalifikovaného servisního technika. Uložte obalové materiály jako jsou plastové sáčky a polystyrén mimo dosah dětí, neboť 
představují možné riziko. 
Výrobce neodpovídá za nedodržení pokynů v návodu k použití. 
Poznámka: Právo na změnu funkcí, vlastností a příslušenství trouby se může měnit v závislosti od modelu. 

 

1.1 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ   
Části tohoto spotřebiče, které mohou být v kontaktu s potravinami 
odpovídají předpisům EEC Směrnice 89/109.  

Umístěním značky  na produkt deklarujeme na vlastní 
zodpovědnost shodu se všemi požadavky EU týkajícími se 
bezpečnosti, zdraví a životního prostředí, které jsou zakotveny v 
legislativě a týkají se daného produktu. 
 
Po vybalení trouby se ujistěte, zda není žádným způsobem 
poškozená. V případě pochybností ji nepoužívejte a kontaktujte 
servis. Držte obalové materiály mimo dosah dětí, neboť představují 
možné nebezpečí. 

 

1.2 BEZPEČNOSTNÍ TIPY   
Při výměně přívodní kabelu postupujte následovně: Odmontujte 
přívodní kabel a nahraďte za typ H05RR-F, H05VV-F, H05V2V2-F. 
Kabel musí být schopen snést elektrický proud potřebný pro troubu. 
Kabel smí vyměňovat pouze kvalifikovaný servisní technik. Uzemňovací 
vodič (žlutozelený) musí být o 10 mm delší než živý vodič. Opravy smí 
provádět pouze autorizované servisní středisko a smí používat pouze 
originální náhradní díly. Pokud nejdou dodrženy výše uvedené pokyny, 
výrobce nemůže zaručit bezpečnost trouby. 

• Vaše nová trouba má předepsané technické specifikace a nesmíte 
je měnit. 
• Upozorněni: všechny přistupne časti jsou během použiti 
horke. Nedotykejte se těchto časti. 
• Neskladujte hořlavé látky uvnitř trouby; mohou se vznítit. 
• Netlačte na dvířka a nedovolte dětem, aby na ně stoupaly. 
• K vyjmutí nádobí používejte kuchyňské rukavice. 
• Trouba musí být použita pouze pro účely, ke kterým je určena: pro 
přípravu potravin. Jakékoliv jiné použití, př. pro ohřev místnosti, je 
nesprávné použití a proto nebezpečné.  
• Výrobce neodpovídá za poškození způsobená nesprávným 
použitím. Při použití elektrických spotřebičů musíte dodržovat 
základní pravidla.  
- Při odpojování netahejte za přívodní kabel. 
- Nedotýkejte se trouby mokrýma rukama.  
- Nepoužívejte troubu, pokud máte bosé nohy. 
- Není vhodné používat adaptéry, vícenásobné zásuvky a 
prodlužovací kabely. 
- Pokud je trouba poškozená, vypněte ji a nedotýkejte se ji. 
• Je-li poškozen přívodní kabel, musí být ihned vyměněn. 
•UPOZORNĚNI: Přistupne časti mohou byt během použiti grilu přiliš 
horke. 

 

1.5 DŮLEŽİTÉ   
Pokud má trouba fungovat správně, prostor v lince musí být vhodný 
k vestavbě. Stěny kuchyňské linky, které jsou v blízkosti trouby, 
musí být vyrobeny z teplu odolného materiálu. Zajistěte, aby lepidlo 
dílů kuchyňské linky odolávalo teplotě nejméně 120 °C. Plasty nebo 
lepidlo, které nejsou odolné těmto teplotám, můžou roztát a 
deformovat spotřebič. Po umístění trouby do linky musí být 
elektrické části kompletně izolovány.  
Toto je platný bezpečnostní požadavek. Všechny části musí být 
bezpečně upevněny na místě tak, že není možné je demontovat 
bez použití speciálních nástrojů.  
Pro zajištění dostatečného větrání a cirkulace vzduchu kolem 
trouby odstraňte zadní stěnu kuchyňské linky. Za troubou 
musí být volný prostor nejméně 45 mm. 

 

1.6 PŘİPOJENÍ K ELEKTRİCKÉ SÍTİ   
Připojte k elektrické síti. Zajistěte, aby byl použitý třetí kontakt, který 

slouží k uzemnění trouby. Trouba musí být správně uzemněna. Pokud 

model trouby není vybaven zástrčkou, k přívodnímu kabelu připevněte 

standardní zástrčku. Musí snést proud podle požadavků na výrobním 

štítku. Uzemňovací vodič je zelenožlutý. Zástrčku musí připojit servisní 
technik. Pokud je zástrčka a zásuvka nekompatibilní, zásuvku musí 

vyměnit kvalifikovaný technik. Technik musí taky zajistit, aby přívodní 

kabel byl schopen snést proud potřebný pro troubu. K napájení musí 

být taky připojen přepínač zapnutí/vypnutí s minimálním odstupem 

kontaktů 3 mm. Připojení musí poskytovat požadovaný proud a musí 

vyhovovat aktuálním platným předpisům. Žlutozelený uzemňovací kabel 

nesmí být přerušován přepínačem zapnutí/vypnutí. Zástrčka nebo 

přepínač zapnutí/vypnutí použitý pro připojení napájení musí být při 

instalaci trouby vždy přístupný. Důležité: Během instalace umístěte 

přívodní kabel tak, aby v žádném bodě nebyl vystaven teplotám nad 
50°C.  
Trouba vyhovuje bezpečnostním standardům regulačních úřadů. 
Trouba je bezpečná pro použití, pokud je správně uzemněna v 
souladu s místními požadavky o připojení. Musíte zajistit, aby byla 
trouba příslušně uzemněna.  
Výrobce neodpovídá za poškození nebo zranění osob, zvířat 
vyplývajících z nesprávného uzemnění trouby.  
VAROVÁNÍ: napětí a napájecí frekvence je znázorněna na 
výrobním štítku.  
Kabeláž a systém připojení musí být schopen snést maximální 
elektrický výkon požadovaný troubou. Toto je naznačeno na 
výrobním štítku. Pokud máte pochybnosti, využijte služby 
kvalifikovaného servisního technika.  

1.3 INSTALACE   
Výrobce nenese odpovědnost za instalaci. Pokud je nutná pomoc 
ze strany výrobce na odstranění závady vyplývající z nesprávné 
instalace, tato pomoc není zahrnuta v záruce. Instalatér musí 
dodržovat pokyny k instalaci. Nesprávná instalace může způsobit 
zranění nebo poškození spotřebiče. Výrobce neodpovídá za 
zranění ani poškození.  
Kuchyňský nábytek, do kterého bude trouba zabudovaná, musí být 
z materiálu odolného vůči teplotě nejméně 70°C.  
Troubu lze instalovat do vysoké skříně nebo pod pracovní 
desku.  
Před upevněním musíte zajistit dostatečné větrání v místě instalace 
trouby pro ochranu vnitřních dílů. Dodržujte rozměry uvedené na 
poslední stránce návodu. 
 
1.4 VESTAVĚNÍ TROUBY DO KUCHYŇSKÉ LİNKY  
Umístěte troubu do prostoru v kuchyňské lince; může to být pod 
pracovní deskou nebo vestavená ve skříni. Upevněte troubu do 
požadované pozice přišroubováním na místo použitím čtyř 
upevňovacích otvorů v rámu. (Viz obrázek na poslední straně).  
Pro odkrytí upevňovacích otvorů otevřete dvířka trouby a podívejte 
se dovnitř. Pro zajištění dostatečné ventilace dodržujte rozměry 
podle nákresu na poslední stránce.  
Poznámka: Při troubách v kombinací s varnou deskou dodržujte 
také pokyny v návodu k obsluze varné desky. 

 

1.7 VYBAVENÍ TROUBY ( Podle modelu)   
Před prvním použitím je nutné vyčistit veškeré příslušenství. 
Opláchněte pomocí houbičky. Opláchněte a vysušte. 
 
Na rošty můžete postavit nádobí a mísy.  
 
 
Odkapávací plech zachycuje šťávu z 
grilovaných pokrmů.  
 

 
Nikdy nepoužívejte odkapávací plech 
jako pečicí plech, neboť zbytky tuku se 
mohou dostat na stěny trouby, což 
způsobí kouř.  

 
Talíř na pizzu pro křupavější pizzu v 
závislosti od modelu se stojanem a pizza 
nožem. 
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Pečicí plech musíte postavit na rošt. Je 
ideální k pečení malých koláčů jako jsou 

sušenky, pusinky, apod. Nikdy nestavte 

pečicí plech na dno trouby. 

 
Boční drátěné mřížky Pokud zahrnuty.  

 

VYJMUTÍ A ČIŠTĚNÍ DRÁTĚNÝCH ÚROVNÍ RO ŠTŮ 
1- Vyšroubujte matice otočením proti směru hodinových ru čiček.  

2- Vyjměte rošty vytažením k sobě. 
A 3- Vyčistěte je v myčce nádobí nebo vlhkou hubkou a poté vysušte. 

4- Po vyčištění instalujte rošty v opačném pořadí.  

5- Našroubujte upevňující šrouby.  

 
 

 

2. UŽİTEČNÉ TİPY  
 

2.1 BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉM ROŠTU    2.5 SAMOČİŠTĚNÍ TROUBY POMOCÍ   
             

Trouba  obsahuje nový bezpečnostní  KATALYTİCKÉ VLOŽKY    
                
                 

             systém roštu.     
Speciální samočisticí panely pokryté mikroporézním povrchem jsou k              

Tento  systém  vám umožňuje  vysunout              dostání jako samostatný doplněk pro všechny modely. Pokud je              rošty trouby při kontrole pokrmů bezpečně,             
 vložíte, troubu není nutné čistit ručně. 

   
               

             bez přelití šťávy nebo pádu roštu z trouby.    

             Tuk, který se během pečení hromadí po stranách, je eliminován              Pro vyjmutí potáhněte rošt a zvedněte.              mikroporézním povrchem, který mění tuk katalýzou a mění jej na plyn.                    

                   Nadměrné stříkání tuku může i přesto zablokovat póry a proto bránit 
                   samočištění.  Samočisticí  kapacitu  je  možné  obnovit  zapnutím 

                   prázdné trouby na přibližně 10-20 minut při maximální teplotě. 

 2.2 GRİLOVÁNÍ     Nepoužívejte  drsné  prostředky,  kovovou  čistící  houbu,  ostré 
                   

předměty, drsné látky nebo chemické produkty, které můžou trvale  

Grilování umožňuje dodat jídlu rychle bohatou zlatavou barvu. Pro  poškodit katalytický povrch. Na pečení tukových jídel je vhodné použít 
 opečení doporučujeme, abyste v závislosti od vlastností jídla umístili hluboké plechy a vložit nádobku pod gril pro zachycení přebytečného 
 gril do čtvrté úrovně.          tuku.    

 Téměř všechny druhy jídel můžete připravovat pod grilem, kromě Pokud  jsou  stěny  trouby  pokryté  hrubou  vrstvou  tuku,  která 
 velmi tenkých plátků a masových rolek. Maso a ryby pro grilování je znemožňuje práci katalytického čištění, odstraňte nadbytečný tuk 

 vhodné před přípravou namočit do oleje.     jemným hadříkem nebo houbou namočenou v horké vodě. Povrch 
                   musí být porézní pro efektivní samočištění.   

                   Poznámka: Všechny katalytické povrchy, které jsou k dostání v 

 2.3 
          

MODELY 
    

prodejnách, mají provozní životnost přibližně 300 hodin. Poté je nutné               
              je vyměnit.    

        

trouby mají elektronické řízení rychlosti ventilátoru, 

   

            

            
            

 nazývané a patentované VARIOFAN. Během tohoto pečení systém     

 automaticky mění rychlost ventilátoru (v multifunkčním režimu) k 
2.6 FUNKCE AQUACTIVA 

   
 optimalizaci proudění vzduchu a vnitřní teploty v troubě.    
 

AQUACTIVA vytváří páru pro snadné odstraňování tuku a zbytků jídla 
    

Všechny 
    

trouby obsahují funkci. To         

    umožňuje zprávu rozložení vlhkosti a teploty. Redukuje z trouby.    

    ztrátu vlhkosti o 50 %, což zaručuje, že pokrm zůstane 1. Nalijte 300 ml vody do zásobníku AQUACTIVA na dně trouby. 
    jemný a chutí lépe. Toto jemné pečení se doporučuje pro 2. Nastavte funkci trouby na Statický ( ) nebo Spodní ( ) ohřev. 
    

pečení chleba a moučníků. 
    

        
3. Nastavte teplotu na ikonu AQUACTIVA 

  
                     

     
Zkracuje dobu  předehřátí  trouby:  pouze 8  minut  pro 

4. Nechte program běžet přibližně 30 minut.   
     

5. Po 30 minutách vypněte program a nechte troubu vychladnout.      
     

dosažení 200°C. 
    

         

6. Po vychladnutí spotřebiče vyčistěte vnitřek trouby utěrkou. 
         

     

Nabízí možnost nastavení úrovně a intenzity grilování, až          
     o 50 % více výkonu ve srovnání s klasickou multifunkční 

Varování: 
   

        
     

troubou. 
            

                 

              

Než budete manipulovat se spotřebičem, ujistěte se, zda vychladnul.                    

 

Některé trouby jsou vybavené novými dvířky „WIDE DOOR“, které  
Zvyšte  pozornost  u  všech  horkých povrchů,  neboť hrozí  riziko  

mají větší okýnko, což umožňuje lepší údržbu a lepší tepelní izolaci.  
popálení. 

   

                        
Použijte destilovanou nebo pitnou vodu.  

 

2.4 PODLE MODELU LED VISION   
Je to systém osvětlení, který nahrazuje klasické « žárovky ». 14 
LED (u nepyrolytických modelů) nebo 10 vysokovýkonných LED (u 
pyrolytických modelů) je integrovaných ve dvířkách trouby. Tyto 
nabízejí kvalitní osvětlení, umožňující jasné zobrazení vnitřku 
trouby bez stínů na všech úrovních. 

 
Výhody:  
Tento systém nabízí vyjímečné osvětlení vnitřku trouby, má delší 
životnost než klasické žárovky, snadnější údržbu a zejména šetří 
energii.  

 
- Optimální pohled 
- Dlouhá životnost  
- Velmi nízká spotřeba energie, -95% ve srovnání s klasickými 
žárovkami 

 

CZ  



2.7 ČİŠTĚNÍ A ÚDRŽBA   
K čištění spotřebiče nikdy nepoužívejte parní čistič nebo 
vysokotlaký čistič. K čištění skla dvířek nikdy nepoužívejte drsné 
čističe, drátěné nebo ostré předměty. Části z nerezavějící oceli a 
smaltovaný povrch čistěte teplou mýdlovou vodou nebo vhodným 
prostředkem. Za žádných okolností nepoužívejte drsné prášky, 
které mohou poškodit povrch a poškodit vzhled trouby. Je velmi 
důležité čistit troubu po každém použití.  
Rozpuštěný tuk se během použití zachytává na stěnách trouby. Při 
opětovném použití může tento tuk způsobit nežádoucí zápach a 
může ohrozit výsledek vaření. K čištění použijte horkou vodu a 
saponát;důkladně opláchněte.  
Pro vynechání tohoto postupu lze všechny modely dovybavit 
katalytickými samočisticími panely: volitelné příslušenství (viz 
Samočištění trouby pomocí katalytické vložky). Pro mřížky z 
nerezavějící oceli použijte saponáty a drsné kovové škrabky.  
Skleněný vrchní panel, dvířka trouby a horký povrch dvířek musí být  
čištěn až po vychlazení. Na poškození vyplývající z nedodržení tohoto 

pravidla se nevztahuje záruka. 
Vým ěna osvětlení interiéru: 
přívodním kabelem vypněte napájení a odšroubujte žárovku.  
Vyměňte za stejnou žárovku, která je odolná vůči vysokým teplotám. 

 

2.8 SERVISNÍ STŘEDISKO   
Dříve než budete kontaktovat servis. 
Pokud trouba nefunguje, doporučujeme: 

• Zkontrolujte, zda je trouba správně připojena k elektrické síti. 

 
3. ČASOMĚŘİČ  
 

3.1 POUŽİTÍ MİNUTKY  
 

K nastavení času vaření otočte ovladač o 

jednu celou otáčku a pak umístěte na 

označení na požadovaný čas. Po uplynutí 

času zazní na několik sekund signál. 

 
 
 
 

 

3.2 POUŽİTÍ ČASOVAČE UKONČENÍ VAŘENÍ  
 

Tento ovladač umožňuje nastavit dobu 
přípravy (max. 120 min.), po které se 
trouba automaticky vypne.  
Časovač odpočítává od nastavené doby do 
pozice O a automaticky se vypne. 
Pro běžné použití trouby nastavte časovač  
do pozice . K nastavení trouby se ujistěte, 
zda není časovač v pozici O.  

 
 

3.3 NASTAVENÍ SPRÁVNÉHO ČASU  
 

V případě, že závadu nelze odstranit: 
• Odpojte troubu od elektrické sítě, nedotýkejte se ji a kontaktujte 
servisní středisko.  
Seznam autorizovaných míst je uveden na našich webových 
stránkách, www.candy-hoover.cz v sekci servis.  

Dříve než budete kontaktovat servis, poznačte si sériové číslo 
spotřebiče. 

 

 00:00  
 
 

select 

 
• Stiskněte centrální tlačítko.  
• Nastavte čas "-" "tlačítek +".  
• Uvolněte všechna tlačítka. 

 
VAROVÁNÍ: první operace lze 
provádět když trouba byla 
nainstalována nebo po přerušení 
napájení (když je displej pulzující  
– bliká a ukazuje 12:00) je 
nastavení funkce správného 
času. Toho je dosaženo takto. 

 
UPOZORNĚNÍ: Le four ne peut fonctionner qu'après réglage de l'heure. 

 

3.4 VYUŽITÍ ČASU dotykové ovládání PROGRAMMER - PROGRAMOVÁNÍ  
 

Funkce Jak aktivovat Jak vypnout Co to dělá Výhody 
      

 

DĚTSKÁ 
POJISTKA 

 
 

 

MINUTKA 
 
 
 

 

DOBA 
PEČENÍ 

 
 
 
 
 

 

KONEC 
PEČENÍ 

 
• Dětský zámek Funkce se 
aktivuje dotykem Set (+) po 
dobu minimálně 5 sekund. Od 
tohoto okamžiku se u všech 
ostatních funkcích uzamknou 
a na displeji bude blikat 
STOP a nastavení času . 
 
• Stiskněte centrální tlačítko 
1 krát.  
• Stisknutím tlačítka "-" "+" 

nastavte požadovaný čas. 

• Uvolněte všechna tlačítka 

 

• Stiskněte centrální tlačítko 
2 krát.  
• Stisknutím tlačítka "-" Nebo 
"+" nastavit délka vaření 
požadované. 
• Uvolněte všechna tlačítka  
• Nastavte funkci pečení 
s funkce trouby voličem 
 
• Stiskněte centrální tlačítko 
3 krát.  
• Stisknutím tlačítka "-" "+" 
nastavit čas, kdy Chcete 
troubu na vypnout. 
• Uvolněte tlačítka  
• Nastavte funkci pečení s 
funkce trouby volič 

 
• Dětský zámek Funkce je 
deaktivována dotykem tlačítka 
Set (+) opět na minimálně 5 
sekund. Od této chvíle jsou 
možnosti všech funkcí 
volitelné znovu. 

 

• Stiskněte středové tlačítko Když 

nastavený čas jako uplynulý 

zvukový alarm je aktivován (tento 

alarm bude zastavit na jeho vlastní, 

nicméně to může být okamžitě 

zastaveno stisknutím tlačítka) 

SELECT. 
 

• Stiskněte jakékoli 
tlačítko pro zastavení  
signálu. Stiskněte centrální 
Tlačítko pro návrat do 
hodiny funkce 

 

 

 

• v době stanovené, trouba 
vypne.  
Chcete-li přepnout off ručně, 
troubu voličem funkcí na 
Pozici O. 

 
 
 
 
 
 

 
• Zvuky alarmu na  
konec nastaveného času. 
Během procesu, displeji 
se zobrazí zbývající čas. 

 

 
• Umožňuje nastavení vaření čas 
potřebný pro vybrané receptury. 

• Chcete-li zkontrolovat, jak dlouho 
zůstane spustit stisknutím 
SELECT Tlačítko 2 krát.  
• Chcete-li změnit / změnit 

přednastavený čas stiskněte 

tlačítko SELECT a "-" "+" tlačítka 
 
• Umožňuje nastavení - 
konec pečení  
• Chcete-li zkontrolovat 

nastavený čas stiskněte 

centrální tlačítko 3 krát  
• Chcete-li změnit 
nastavení Tlačítka  
času stiskněte SELECT + "-" "+" 

 
 
 
 
 
 

 
• Umožňuje použít troubu 

jako budík (může být 

aktivní buď při provozu 

trouby nebo samostatně 

(při provozu trouby) 

 

 

• Je-li uplynutí doby trouba se 
vypne automaticky. Pokud 
byste chcete zastavit vaření 
dříve buď vypněte funkci voliče 
0, nebo nastavený čas 0:00 
(SELECT a "-" "+" Tlačítka) 

 
 
Tato funkce se obvykle používá 
s "čas vaření" funkce. 
Například pokud jídlo musí být 
vařené po dobu 45 minut a 
musí být připravena do 12:30, 
vyberte požadovanou funkci, 
nastavte dobu vaření na 45 
minut a do konce doby vaření 
až 12:30. Na konci doby vaření 
nastavené, bude trouba 
automaticky vypne a zvukový 
alarm bude zvonit 
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4. POKYNY K POUŽİTÍ  
 

     Teplota a    
 

Volič funkcí 
nastavení.  

Termostat 
 

 (Model s   
       

FUNKCE      elektronickým   
     prog.)(Typ A)    

         Zapnutí osvětlení trouby. 
         Toto automaticky aktivuje chladicí ventilátor (pouze u modelů s ventilátorem). 

         Rozmrazování 
         Po nastavení voliče do této pozice. Ventilátor rozhání vzduch pokojové teploty kolem 
         zmrazeného pokrmu, čímž se rozmrazí za několik minut se zachováním obsahu proteinů. 

         Super Grill 
         Tato funkce umožňuje nastavení křupavosti pokrmu. Funkce Super Grill je 
         charakterizovaná 50% zvýšením výkonu ve srovnání se standardním grilem. 

         Přirozená konvekce 
         Používá se spodní a horní topné těleso. Toto je tradiční forma pečení. Ideální k pečení 
         kusů masa, pečení sušenek a tradičních pokrmů. 

         Pečení s ventilátorem 
         V provozu je horní a spodní topné těleso s ventilátorem. Tento způsob doporučujeme pro 
         drůbež, těsto, ryby a zeleninu. Teplo lépe proniká do pokrmu a doba předhřevu a pečení je 
         kratší. Najednou můžete péct různé pokrmy na jedné nebo více úrovních. Tento způsob 
         přípravy nabízí rovnoměrné rozdělení tepla a vůně se nemíchají. Při společné přípravě 
         několika pokrmů přidejte přibližně deset minut. 

         Soft Cook (a) 
         Soft Cook je funkce pro cukroví a chléb. Díky snížené rychlosti ventilátoru tato funkce 
         zvyšuje vnitřní vlhkost v troubě. Zvýšená vlhkost vytváří ideální podmínky pro pečení 
         pokrmů, které by měly zůstat elastické během pečení (např. koláče, chléb, sušenky) bez 
         poškození povrchu. 

         Ventilátor plus spodní topné těleso 
         Tato funkce je ideální pro jemné pokrmy (koláče-suflé). 

         GRIL: gril používejte se zavřenými dvířky. 
         Používá se samostatné horní topné těleso, můžete nastavit teplotu. K zahřátí topných těles 
         je potřeba pět minut předhřevu. Používá se ke grilování, kebaby a gratinované pokrmy. Bílé 
         maso umístěte do bezpečné vzdálenosti od grilu; doba grilování je delší, ale maso bude 
         chutnější. Červené maso a rybí filety postavte na rošt a pod rošt vložte odkapávací mísu. 

         
SUPER GRIL: Trouba má úrovně grilování          

         Gril: 2200 W 
         Gril SUPER: 3000 W 
         

         Gril s ventilátorem (a): turbo-gril používejte se zavřenými dví řky. V provozu je horní 
         topné těleso s ventilátorem. Předhřev trouby je nutný pro červené maso, nikoli pro bílé 
         maso. Ideální pro pečení silných pokrm ů, celých kus ů vepřové pečínky, drůbeže, apod. 
         Pokrm postavte doprostřed roštu, na prostřední úroveň. Pod rošt zasuňte odkapávací 
         mísu. Ujistěte se, zda není pokrm příliš blízko grilu. V polovině pečení pokrm otočte. 
          

         Gril/rožeň. 
         

         

Slouží k pečení na roštu.          

          

         Stupeň pro pizzu 
         Tato funkce s horkým vzduchem cirkulujícím uvnitř trouby zajišťuje perfektní výsledky 
         pokrmů jako je pizza nebo focaccia. 
          

         Funkce „COOK LIGHT" vám umožňuje zdravější přípravu pokrmů díky snížení množství tuku 
         nebo oleje.  Využitím grilu a ventilátoru v kombinaci s pulsujícím cyklem vzduchu zůstane 
         zachován obsah vlhkosti v potravině, povrch bude grilovaný a za kratší dobu bez negativního 
         vlivu na chuť. 
         Je vhodná zejména pro pečení masa, zeleniny a omelet.  Cyklus pulzního vzduchu udržuje 
         

         vlhkost v troubě a v potravině, což uchovává nutriční hodnoty a zajišťuje rychlý a rovnoměrný 
         proces přípravy. 
         Vyzkoušejte všechny vaše recepty a snižte běžně používané množství dresinku a zažijte 
         lehkost této nové funkce! 
          

     
210 

 
50  ÷ 230 

SPODNI OHŘEV: Použiti spodniho ohřevneho tělesa. Idealni k pečeni všech moučniků. Použijte 
      pro dorty, slane kolače a k veškere připravě, ktera vyžaduje vyšši teploty zespodu. 
         

           
 

(a) u některých modelů: funkce s „Vario Fan" je exkluzivní systém vyvinutý Candy k optimalizaci výsledk ů pečení, správu teploty a 
vlhkosti. Systém Vario Fan je samoaktivní systém, který automaticky mění rychlost ventilátoru po volbě funkce ventilátoru: funkce s 
ventilátorem jsou na vyznačené části na ovládacím panelu. 

 
* Testováno v souladu s CENELEC EN 60350-1 použitými pro definici energetické t řídy. 
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A 
560 mm x 45 mm 

 

IT INSTALLATIE NL INSTALLATION FR 

GB INSTALLATION DE INSTALAÇÂO PT 

ES VGRADNJA SI INSTALACJA PL 

CZ МОНТАЖ БГ   

   560 mm  

Apertura/Opening/Öffnung/    
Ouverture/Abertura/Otwór/    

Otvor/Odprtina/Отвор 580 mm  595 mm 
460mm x 15 mm     

 

 

 

546 mm 

  

595 mm   
    

22 mm  

 

GB If the furniture is equpped with a bottom at the back part, provide an opening for the power supply 
cable. 

 

FR Si le fond du meuble est doté d’un panneau de fermeture, prévoyez un orifice pour le passage du 
câble d’alimentation. 

 

IT Se il mobile ha un fondo posteriore, praticare un foro per il passaggio del cavo di alimentazione. 
 

ES Si el mueble tiene panel posterior, haga un orificio para el cable de alimentación. 
 

PL Jeśli mebel jest wyposażony w pokrywę w części tylnej, należy przewidzieć w niej otwór na kabel 
zasilający.må du sørge for en åpning til strømforsyningskabelen. 

 

PT Se o móvel estiver equipado com uma cobertura na parte posterior, faça uma abertura para a 
passagem do cabo de alimentação. 

 

A  If the mounting of the plinth does not allow air 
circulation, to obtain the maximum performance of the 
oven it is necessary to create an opening of 
500x10mm or the same surface in 5.000 mm2 

  
A  Si le montage du socle ne permet pas la 

circulation d'air, pour obtenir la performance maximale 
du four, il est nécessaire de créer une ouverture de 
500x10mm ou la même surface dans 5.000 mm2   

A  Se il montaggio del plinto non consente la 
circolazione dell'aria, per ottenere le massime 
prestazioni del forno è necessario creare un'apertura 
di 500x10mm o la stessa superficie in 5.000 mm2.   

A  Si el montaje del zócalo no permite la circulación 
de aire, para obtener el máximo rendimiento del horno 
es necesario crear una abertura de 500x10 mm o la 
misma superficie en 5.000 mm2.  

 
A  Jeśli montaż na cokole nie pozwala na cyrkulację 

powietrza, aby uzyskać maksymalną wydajność 
piekarnika konieczne będzie wykonanie otworu 
500x10mm lub o tej samej powierzchni 5000 mm2 

 
 

A  Caso a montagem do rodapé não permitir a 
circulação do ar, para obter o máximo desempenho do 
forno, é necessário criar uma abertura de 500x100 
mm ou a mesma superfície em 5.000 mm2  

 
A  Wenn die Montage des Sockels keine Luftzirkulation 

zulässt, ist es notwendig, um eine maximale Leistung des 
Ofens zu erreichen, eine Öffnung von 500x10 mm oder die 
gleiche Oberfläche in 5.000 mm2 zu schaffen. 

 
DE Wenn das Gerät mit einer Abdeckung auf der Rückseite ausgestattet ist, sorgen Sie für eine 
Öffnung für das Stromversorgungskabel.  

NL Indien het toestel aan de achterzijde voorzien is van een afdekking, maak dan een opening voor 
de stroomkabel. 

CZ Je-li nábytek v zadní části vybaven krytem, vytvořte otvor pro napájecí kabel. 
 

SL Če je omarica na zadnji strani zaprta, naredite odprtino za napajalni kabel. 
  
BG Ако шкафът, в който се вгражда фурната, има заден капак, направете отвор за 
захранващия кабел.  

 

 

 

A  Als de montage van de plint geen luchtcirculatie 
toelaat, dient men, om de optimale prestatie te verkrijgen 
van de oven, een opening te maken van 500x10mm of 
dezelfde oppervlakte in 5.000 mm2   

A  Pokud montáž podstavce neumožňuje cirkulaci vzduchu, k 
dosažení maximálního výkonu sporáku je třeba vytvořit otvor 
500 x 10 mm nebo stejnou plochu velikosti 5 000 mm2   

A  Če namestitev podstavka ne omogoča kroženja zraka, 
morate ustvariti odprtino z merami 500 x 10 mm ali enako 
površino (5000 mm2), da zagotovite najboljše delovanje pečice.   

A  Ако монтажът на цокъла не позволява циркулация на 
въздуха, за да се постигне максимална производителност 
на фурната е необходимо да се пробие отвор от 500х100 
mm или същата повърхност в 5 000 mm2.  

 

 

560 mm  

GB If the oven does not have a cooling fan, create an opening 460 mm x 15 mm  

FR Si le four n’a pas de ventilateur de refroidissement, créer une ouverture 460 mm x 15 mm 
  

IT Se il forno non dispone di una ventola di raffreddamento, lasciare uno spazio 460 mm x 15 mm ES Si el 
horno no tiene ventilador de refrigeración, practique una abertura. 460 mm x 15 mm  

PL Jeśli piekarnik nie posiada wentylatora chłodzącego, należy wykonać otwór 460 mm x 15 mm 
  

PT Se o forno não estiver equipado com uma ventoinha de arrefecimento, faça uma abertura 460 mm x 15 mm DE 
Schaffen sie eine öffnung, wenn der ofen über keinen lüfter verfügt 460 mm x 15 mm   

NL Maak een opening als de oven geen koelventilator heeft 460 mm x 15 mm CZ 
Pokud nemá trouba chladicí ventilátor, vytvořte otvor. 460 mm x 15 mm  

SL Če pečica nima hladilnega ventilatorja, napravite ustrezno odprtino 460 mm x 15 mm 
 

BG Ако фурната няма вентилатор за охлаждане, направете отвор. 460 mm x 15 mm 
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Apertura/Opening/Öffnung/ 

Ouverture/Abertura/Otwór/ 

Otvor/Odprtina/Отвор 

560mm x 45 mm 
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IT  
La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità per eventuali errori di stampa contenuti nel presente libretto. Si riserva inoltre il diritto di apportare le 
modifiche che si renderanno utili ai propri prodotti senza compromettere le caratteristiche essenziali.   
GB  

The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right to carry out 

modifications to products as required, including the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating to safety or function.   
ES  
La empresa constructora declina toda responsabilidad derivada de eventuales errores de impresión contenidos en el presente libro. Se reserva además 
el derecho de realizar las modificaciones que se consideren útiles a los productos sin comprometer las características esenciales.   
NL  
De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor eventuele drukfouten in deze brochure. Kleine veranderingen en technische ontwikkelingen zijn voorbehouden.   
DE  

Der Hersteller übernimmt keine Hauftung für eventuelle Druck-oder Übersetzungsfehler dieser Bedienungsanleitung. Der Hersteller behält sich vor, 
technische Änderungen zur Verbesserung der Produktqualität im Interesse des Endverbrauchers vorzunehmen.   
FR  

Le constructeur décline toute responsabilité concernant d'éventuelles Inexacltudes Imputables à des erreurs d'impression ou de transcription contenue 
dans cette notice. Le constructeur se réserve le droit de modifier les produits en cas de nécessité, même dans l'intérêt de l'utilisation, sans causer de 
préjudices aux caractéristiques de fonctionnement de sécurité des appareils.   
PT  

O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por gralhas, erros tipográficos ou de transcrição/tradução contidos neste manual. Reservamo-
nos o direito de Introduzir alterações nos nossos produtos, conforme necessário, tendo Inclusive em atenção os Interesses relativos ao respectivo 
consumo, sem prejuízo das características associadas à segurança ou ao funcionamento dos electrodomésticos.   
PL  

Producent nie ponosi Żadnej odpowiedzialności za ewentualne błędy w druku niniejszej instrukcji. Ponadto zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian do własnych produktów, uznanych przez niego za użyteczne, bez pogarszania podstawowych parametrów.   
CZ  
Výrobce nezodpovídá za nepřesnosti obsažené v této příručce vzniklé při tisku nebo překladu. Vyhrazujeme se právo provádět úpravy výrobku podle 
potřeby, aniž by byly dotčeny charakteristiky vztahující se k bezpečnosti nebo provozu.   
SI  

The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right to carry out 

modifications to products as required, including the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating to safety or function.   
БГ  

Производителя не носи отговорност за неточности и грешки възникнали при печата на тази инструкция. Производителя си запазва правото да 
внесе изменения в своите продукти, който смята за полезни, без това да е в ущърб на характеристиките свързани със сигурността или 
основните функции на уреда . 


